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ITHUMOJIOTHSI UMEH cpeda U Onvim
B AHIVIMMCKOM M HEMEIKOM fA3bIKAX (XO0JIMCTHYECKHUH MOIXO0/)

AHHOTAIUA

Cratbst mocBsiieHa mpooieMe S3bIKOBOTO OCMBICIICHHUsI a0CTPAKTHOM JISKCHKH B IMAXPOHUYECKOM acriekre. Onupa-
ACh HA COBPEMEHHBIE KOHLETINHA dKOJIOTMYECKOH JIMHIBUCTHKHU, aBTOPBI UCCIEMYIOT KaTETOPUH «CPENa» U «OIBIT»
B MX B3aUMOCBS3H. OCYIIECTBIISIETCS XONMUCTHIECKHI MOIXO/ K aHAIN3Y (POPMHUPOBAHUSI CUCTEMBI «UETTOBEK-S3bIK-
cpenay». MBI aHATM3UPYEeM NPOUCXOMK/ICHUE CIIOB cpedd W Onbli B COTIOCTABICHUH B AHIJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bI-
KaX, pacCMaTpUBAeM MOHATHIHBIE KOMIIOHEHTBI, SKCIUTULUPYIOLIIE IPUIUHHO-CIIEICTBEHHBIE CBSA3H U OTHOIICHUS
Mexy denoBexoM-Halmonarenem u okpyatomei ero cpenoil. VicxoiHble TOIKOBaHUSI CIIOB U3YYalOTCsl C UCIIONb-
30BAHUCM l'IpI/IéMOB KOMITIOHCHTHOI'O aHaJin3a U METO10B CEMaHTHUECKOM HHTCPIIPETALIMU HA MAaTCpUaJIC CIIOBAPHBIX
CTaTel, MPEACTABIECHHBIX B STUMOJIOTHYECKHAX M TOJIKOBBIX CIOBAapsX. Pe3ylbraTel Mokasaiy, 4To MOHATHE «CPenay
(hOopMHPOBAJIOCH B HAPABICHUH OT OOBEKTHBHOTO OKPYXKAIOIIETO MUPA K MHPY, C KOTOPBIM MHAWBH, HAXOJUTCS B
TIOCTOSTHHOM B3aUMOJICHCTBHH M OITHCBHIBACT €0 Kak OIBIT, Oyarofapsi CBOEH CIIoCOOHOCTH K s3bIKY. VIcTions3ys co-
TIPSDKEHHYIO KAaTETOPHIO «OITBIT» VISl pyOpHKallMK KaTeropuy «cpeia», Mbl yCTaHOBHIIHM, YTo cpena Habmonaremns
OCMBICJIMBACTCS KaK JIeATebHOCTHAsI M COOBITHITHAS, KOHTPOJIMpYeMasi U HeKoHTponupyemast. Cpena BoclipUHUMA-
ercst Habmonarenem 4epe3 KOHTPOJIMpPYEMbIE ACHCTBHUS M CIy4allHyIO BOBJICUEHHOCTh, BHI3BAHHYIO PEAIbHBIM WITH
TIOTEHIMATBHBIM BPEZIOM, PUCKOM, a TAKXKE Yepe3 MepIENTUBHO-KOTHUTUBHO-A()(EKTUBHBIE COCTOSHUS — IMOLIHH,
YyBCTBA, SMIIMPHUYECKOE 3HAHNE M MX MOAWU(HKALNH, OIIICHIBAEMbIE B TEPMUHAX HAy4YEHHUS, U3YUCHNS, Y3HABAHMS.
Takum 00pa3oM, XOMMCTHYECKHUI TOIXO0[] TO3BOJIMII SKCIUTHIMPOBATH CMBICIIOBBIE aCTICKTHI A0CTPAKTHOTO MMEHH
onvim, HEOOXOMMBIE JUTsl TIOHUMAHHSI CPEeJIbl B3aUMOACHCTBII MHANBHIA.

KaroueBble cji0Ba: cucTteMa «UelIOBEK-A3bIK-CPeia», XONUCTHUECKUN TTOAXO0, IHPOKO3HAaYHas KaTreropus, Gpop-
MHPOBaHHE a0CTPAKTHBIX CIIOB
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Etymology of words environment and experience
in English and German (Holistic approach)

Abstract

The paper considers the meaning development of abstract words in the diachronic aspect. Based on modern
concepts of ecological linguistics, we study the categories “environment” and “experience” in their
interrelationship. A holistic approach to the analysis of the “human-language-environment” system is adopted.
We analyze the origin of the words environment, experience and Umwelt, Erfahrung, Erlebnis in comparison in
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English and German to identify the conceptual components that explicate causal relationships between humans,
as Observers and their environment. The original meanings of the words are studied using component analysis
and methods of semantic interpretation of the dictionary entries presented in etymological and explanatory
dictionaries. The results showed that understanding the environment evolved from an objective surrounding
world to the world where the Observer is in continuous interactions that are verbalized as experience due to
language ability. Using the related category “experience”, we found that the Observer perceives the surrounding
environment through controlled actions and involvements caused by real or potential harm, risk, as well as
through perceptual-cognitive-affective states: emotions, feelings, empirical knowledge and their modifications
described in terms of learning, studying, recognizing. Thus, the holistic approach to the analysis revealed the
semantic components of the abstract lexemes experience, Erfahrung, Erlebnis that are necessary for
understanding the environment of the Observer’s interactions.

Keywords: “human-language-environment” system, holistic approach, eurysemic lexeme, abstract words
formation
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1. BBeaenue [Introduction]

OOparieHne K UCTOPHYECKOMY TPOIIIOMY CJIOBa MPEJCTABISAETCS YPE3BBIYANHO TIO-
JI€3HBIM, MOCKOJIbKY HEKOTOpPbIE M3HAYaJIbHbIE CMBICIBI OBLIM COXPAaHEHbI B UEJIOBEYECKOI
MaMATH U, MPOSIBISISICH B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaX U CJIOBOYMOTPEONICHUSIX, OTPAKAIOT HC-
XOJIHBIN «CTEP KeHb» 3HAUCHHUS CJIOBa. MI3MeHeHne 3HaYeHHI CI0Ba, TpaHCHOPMAITUs CMBIC-
JIOB CBUJETENbCTBYIOT O MOJABEACHUU MOoI (opMy TOro xe 3Haka Ooyee CII0XKHOTO
KOHLENTYaJIbHOTO COAEPKAHUS U OTPAXKAKOT IBOJIOLIMIO YEIOBEYECKOTO CO3HAHUS U MUPO-
BO33peHMs. V3ydeHne MPOUCXOKICHHS aOCTPAKTHBIX CIIOB HMEET BaXKHOCTH MOCKOIBKY «HUX
BBIJICJICHHE U OIMO3HAHHUE OTPAXKalOT, HECOMHEHHO, CTyNeHb MO3HaHHUS MHpa, 0oyiee BBICO-
Kyl0 [0 CPaBHEHHUIO C TOH, YTO OTpakaeT IMO3HAHHME HAONIOJAEMBIX B TEJIECHOM OIIBITE
(bodily experince) cymnocreli / 00bekToB» [KyOpsikoa, 2006, c. 6]. O4eBumaHO, 9TO dTAN
MO3HAHUSI MHUPA, OTPa’kaeMblil B aOCTPAKTHBIX MMEHAX, CBSI3aH C BBIBOJAHBIMU 3HAHUSIMH,
YMO3aKIIOYCHHUSIMU O TIPUPOZE CBsI3el W OTHOIICHUH MEXIy ¢parMeHTaMu MUpa, C MOCTU-
KEHUEM MPUUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIX 3aBUCUMOCTEH U T. TI.

dunocock 3HaUMMBIE KaTeTOPUM, K YUCIY KOTOPBIX OTHOCHUTCSI «OMbBIT», C aHTHY-
HBIX BPEMEH SBIAIOTCS OObEKTOM M3YyYEHHs, OTHAKO OTHOCSATCS K YHCITY HauMEHee SICHBIX T0-
uartuii [Topenos, [openosa, 2015]. JIMHIBUCTHYECKOE OCMBICICHHE «CPEIbDY M «OIIBITa»
TaK)Ke COIPSIKEHO C PAJIOM TPYAHOCTEH. BO-NIepBbIX, KATETOPUH «CpPEfa» U «OIBIT» XapakTe-
PHU3YIOTCSI 0COOOM IIMPOTONH M aOCTPAKTHOCTBIO, 001agasi BeCbMa HEOoNpeAeaEHHON cdepoii
pedepennnu. OHU OXBATHIBAIOT IIUPOKUN KPYT SMIUPUYECKHX (DAKTOPOB — BOCIPHSITHE,
MBIIUIEHUE, SMOLIMH, MOTOPHYIO JI€ATEIbHOCTh, COLIMAJIBHBIE CTPYKTYPBI, CUTYyalluH U T. 1. VX
JIEKCUYECKOE 3HAYEHHME XApPAKTEPU3YETCsl PaCIUIbIBYATOCTHIO M Pa3MBITOCTBIO COJEP KAHMS
[Makapoga, 2013, 2020]. [Ipu 3ToM H3yueHHE COCTABIISIIOIIMX 3HAYEHUS MO OTACIILHOCTH HE
JAET MPEACTABICHUS O B3aUMOCBA35X U OTHOLICHUSX MEXAY HUMHU. BO-BTOpBIX, UX KOHKpET-
HOE COJCpPKAHUE YTOUHSETCS B PEAbHBIX CIOBOCOYETAHUSX M KOHTEKCTaX, T. €. SIBISETCS
JMYHOCTHO W CUTYaTHBHO-OOYCIIOBIIEHHBIM. B-TpeTbUX, B OTIIMYME OT MIMPOKO3HAUHBIX €/IH-
HUII, KOTOPBIM CBOMCTBEHHA BBICOKAs YaCTOTHOCTH B s3bike [Hukutun, 2005], obnactu u ya-
CTOTa ynoTpeOiIeHus CI0B cpeda U onsim B 00bIIEHHOM TOHUMAaHUU JIOBOJILHO OTPAaHUYECHBI.
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HccnenoBareny, paccMaTpuBaIOIME S3bIK C MO3UIMUA €r0 OMOJIOTUYECKOW U DKOJIOTH-
YEeCKOM CYUIHOCTH, MOCTYIMPYIOT, YTO aHAJIN3 JII00Oro «(akTa» s3blKa JOHKEH YUHUTHIBATh
B3aMMOCBSI3U M OTHOIIEHHUS MEXy TOBOPAIIMM YeloBeKoM, kak HaOmonarenem, u ero ¢usu-
YECKHM, COIMAIBHBIM U KYJIBTYPHBIM OKPY>KEHHEM, B XO/I€ KOTOPBIX ITOT «(aKT» sS3bIKa BO3-
Hukaet [Clark, 1997 ; KpaBuenko, 2021]. D10 MHeHHe pa3AemsIOT MCHUXOJIOTH, CTOPOHHUKHU
U/Ieu BOIUIOMIEHHOTO co3HaHUs. OHM OTMEYAIOT, YTO CMBICI U YCBOEHHE a0CTPAKTHBIX CJIOB
CBSI3aHbl C CEHCOMOTOPHOM JEATENbHOCTbIO MHIUBUAA, €r0 AMOLMOHAIBHBIM U S3BIKOBBIM
OTIBITOM, COLIMAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM M cuTyanuei [Mazzuca et al., 2021 ; Borghi et
al., 2022 ; Reggin et al., 2021]. [Ipyrumu cnoBamu, B pe3yibTare 00beTUHEHHS YMOLIMOHAIb-
HOTO U A3BIKOBOT'O OIbITAa MHIMBHUJA C €0 COLMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM B CUTYallUH, OCY-
LIECTBISIEMON CEHCOMOTOPHOM JESTEIbHOCTH, BO3HUKAET 3HaueHHe. VccnenoBars MosiBJIeHUE
CJIOBA, BBIIBUTH AJIEMEHTHI €r0 MEePBOHAYAIBHOTO 3HAYEHUS, MPOCIEAUTH 3Talbl U3MEHEHUs
JEKCUYECKOW eTUHHIIBI CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM, MPHUOETHYB K 3TUMOJOTMYECKHM U TOJKO-
BbIM ciioBapsaM. VX ocoGast posb B U3yuye€HUN UCTOPUU Pa3BUTHSA (QOPMBI U COAEPKAHUS CIOBA
OeccropHa, NOCKOJIbKY OHU JOKYMEHTHPYIOT COCTOSIHUE JIEKCUKU Ha ONpPEeAeIEHHOM ATarle hc-
TOPHH SI3bIKa C ONIOPOM Ha JOCTHkKEHHUs cBoero BpeMeHu [Kpumnak, 2022]. I e 1 b HacToOsIIE-
IO HCCIJIE0BaHUS — OTBETUTH Ha BOIPOC O TOM, KaK ()OPMHUPOBAIOCH MIPEJICTABICHUE O CBSI3IX
U OTHOILIEHUAX Mexay Habmomarenem u ero nepuenTyaabHbIM MPOCTPAHCTBOM, KOTOPOE ObI-
710 3a(hUKCUPOBAHO B CJIOBAPHBIX TOJKOBAHUSIX UMEH cpeda W Onvlm B aHIIMICKOM U HEMEII-
KoM s3bIkax. Ilpemiaraercs XonMcTUYECKU MOAXOJ K PaCCMOTPEHMIO KaTeropuil «cpena» u
«OTBIT», UX B3aMMOCBSI3€H B COCTaBE CHCTEMBI «UEJIOBEK-A3bIK-CPEIay, a TAKXKe MPHUBICUEHNE
KaTeroOpUu «OMBIT» K pyOpHUKAIIUN KaTeropuH «Cpefa» B mporecce Ne(UHUIMOHHOTO aHAIN3a
1 CEMaHTUYECKON MHTEPIPETAUU BepOAIN3YIONINX UX JIEKCEM.

2. Marepuana u Metoauka uccjeaoanus [Material and methods]

OO0BbeKTOM JIaHHOTO MCCIICIOBAHHUS SIBISICTCS a0CTPaKTHAs JICKCUKA, & UMCHHO aH-
DIMICKHE CYIIECTBUTENBHBIC environment N experience U HEMELIKUE cylecTBUTENbHbIe Umwelt,
Erfahrung w Erlebnis. B pabote Takke paccMaTpyBaeTCs aHIIMACKHUNA TJIAarojl experience, KOTo-
pblil B pesynbrare 6e3adhuKcanbHON TPAHCHIO3UIMH, C OTHON CTOPOHBI, COXPAaHWI B CEMaHTH-
YEeCKOH CTPYKTYpe 3HAa4€HHsT MOTHBHUPYIOIIECTO €ro CYIIECTBUTEIBHOTO, a C JIPYTOH CTOPOHBI,
pruoOpEN HOBBIE 3HAYCHUS, 00YCIIOBICHHBIE €T0 YaCTEPEYHON PUHAIIICKHOCTHIO.

HcTouHrkoM marepuaia MOCTYKHIH STUMOJIOTUYECKHUE CIIOBAPH aHIIMHACKOTO SI3bIKA:
Online Etymology dictionary (Etymonline), An Etymological Dictionary of the English
Language (EDEL), The Concise Oxford Dictionary of English Etymology (CODEE); Tonko-
BbIE CJIOBapH COBPEMEHHOro aHrmiickoro si3pika: The American Heritage Dictionary of the
English Language (AHD), Merriam-Webster’s Online Dictionary (MWOD), Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English by Hornby (OALDCE); uudposoii cno-
Bapb HEMEIIKOTO 5I3bIKa OCHOBAHHBIM, B YaCTHOCTH, Ha CIIOBAPSIX COBPEMEHHOI'O HEMEIIKOTO
SI3bIKA, STUMOJIOTHYECKOM CJIOBape HeMeIkoro si3bika Bonbdranra [1daiidepa, Hemenkom cio-
Bape Sko6a I'pumma m Buerensma I'pumma: Digitales Worterbuch der deutschen Sprache
(DWDS); TonkoBbIii crnoBapb COBpeMEeHHOro Hemenkoro s3bika Duden ,,Deutsches
Universalworterbuch® (Duden). Dkcrmukanys «ACTOPUYECKOTO MPOIIIOT0» OCYIICCTBISICTCS
MOCPEACTBOM 3TUMOJIOTHYECKOTO U Je(PUHUIIMOHHOTO aHanmu3a cyioB. O0mmii 006EM mpoaHa-
JIM3UPOBAHHOTO MaTepHalia COCTaBUII CBhImIe 250 cIoOBapHBIX JIe(hUHHUIINH.

JIist BBISIBJICHUS CXOJICTB M PA3IMYMi B HICTOPHYECKOM Pa3BUTHU U CEMAHTHUECKUX M3-
MEHEHUSIX CJIOB MPOBOIUTCS UX COMOCTABUTEIILHBINA aHAIHM3 B aHIJIUHCKOM M HEMEIIKOM SI3bI-
Kax, MPHUHAIISKAININUX OIHOM S3BIKOBOW rpymme. AHanu3 (OpMaIbHOM M CEMaHTUYECKOU
HBOJIOIAN KAaTETOPUI «Cpela» M «OMBIT» OCYIIECTBISIETCS MOCPEICTBOM XOJIUCTHYECKOTO
noaxona. B BeiOope momxoa Mbl UCXOIWIIM M3 COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBAHHNA S3bIKA YKOJIOTH-
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YeCKOM HampaBIEHHOCTH, B KOTOPBIX YENIOBEK, SI3bIK M Cpe/la M3y4yaroTcs KaK 4acTH I[eIOCTHOTO
enuHcTBa, cucteMsl [CyxoBepxoB, 2014]. Cpena He sIBISIETCS] TACCUBHBIM OKPYKEHHUEM YeJIOBE-
Ka, HO MPEACTaBISICT COOON aKTUBHYIO YaCTh CHCTEMbI «OpraHU3M-Cpe/iay, BEAYIYIO K onpee-
JNEHHBIM TIOBeACHYECKUM pesyasTatam [Jarvilehto, 2009]. Ona Qopmupyer dYermoBeka Kak
WHIMBU/IA, TTO3HAIOIIETO MUP U cebs B 3ToM Mupe. C Ipyroi CTOPOHBI, XapakTep U BUJ MPOUC-
XOSIIUX BHYTPHU CPEIbl H3MEHEHHH B 1IEJIOM 3aBUCUT OT KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH WHIANBU-
JIOB, OCYIIECTBIISIONIMX S3BIKOBYIO AeATEIbHOCT B cormyMe [Kravchenko, 2016]. Tlo maeHMIO
CTOPOHHUKOB PACHpPEICIEHHOTO TIO3HAHMS, S3bIK BO3HUKACT B pe3yibrare OObCAMHEHUS HEH-
POHHBIX U TEJIECHBIX PeCypcoB (MOTHBALIUH, MPEABOCXUIIECHUIN U aQPEKTUBHBIX COCTOSHUIT), a
TaK)Ke PECYpPCOB OKPYKAIOIIEH Cpeibl B peabHOM BPEMEHH. SI3bIK — 3TO HE CUHXPOHHAs «CH-
CTeMa», a Croco0 OpraHu3aluy, GyHKIHOHUPYIOUINN MyTEM CBSA3BIBAHUS JIFONCH IPYT C Jpy-
TOM, C BHEIIHMMH pecypcamMud M KyiabTypHbiMH TpaauimsMu [Cowley, 2019 ; Steffensen,
Cowley, 2021]. B cBete Takoro mojaxoja 4eJIOBEUSCKUIN OMBIT MPEACTAET KaK CUCTEMa OTHOIIIE-
HUH MeXTy denoBekoM-HaoOmonareneM u ero 00beKTHBUPOBAHHBIM B SI3BIKE OKPY)KEHUEM, B XO-
JIe KOTOPBIX TeHEpUpYyeTCss HOBoe 3HaHue [Makaposa, 2013]. braromaps s3pIK0BOI ClIOCOOHOCTH
YyBCTBEHHO BocIprHUMaeMasi HabmromarenemM OKpy Karoimasi cpeia OCMBICIIBACTCS] KaK aKTHB-
Hasl ¥ AMHAMHUYHAs!, BO3ACUCTBYIOIIAS U BOBJIEKAIOIIAs, MOAUDUITUPYIONIAsi BHYTPEHHUE COCTO-
SIHUSI, OPUEHTHUPYIOIIAasi Ha BHIOOP OOBEKTOB, B3aWMOJICHUCTBHE C KOTOPBHIMH CIOCOOCTBYET
ajanTauuu K Hell. bynyun ocmbiciieHHON 1 BepOann30BaHHOMN, Cpefja CTAHOBUTCS YacThIO OIbI-
Ta, KOTOPBIA, B CBOIO OYepeib, (DOPMHUPYET JIMHTBOCOITMOKYIETYPHOE OKPY)KEHHE YellOBEeKa. JTa
cucTeMa C KpyroBOi opraHusaiueii mocTosHHO n3Mensiercs. McecnenoBanme cpenibl B KOHTEKCTE
e€ Hepa3pbIBHOU CBs3U ¢ onbIToM Habmromarernst HeoOXomumo Juist 0osiee ITyOOKOTO TTOHMMAaHUS
Cpebl, B KOTOPO MPOTEKAET KU3HEHHBIN MPOLIECC UHANBUIA.

3. Oocy:xxknenue pe3yabraroB [Results and discussion]

B Xozme sTHMMONIOrMYecKoro aHaln3a BBISBICHO, YTO CYIIECTBUTEIBHOE environment
ObUTO 3a(pMIKCHPOBAHO B PAaHHEHOBOAHIIMKCKOM si3bike B X VI B. [Etymonline]. OHO mpouso-
IIJI0 OT cpeHeaHmMickoro maroia XIV B. environ, 3aMMCTBOBaHHOTO U3 CTapO(pPaHITy3KOrO
s3pIka (hopMa environer) B 3HaueHUU «to surround, encircle, encompass / 3aXBaTUTh, OKPY-
#uTh, oxBaruTh» [CODEE]. U3 TonkoBanusi kiroueBoro ciosa surround «to be all around
someone or something on every side» [AHD] crnenyer, 4uro environ 0003Ha4aeT COCTOSHUE,
KOTOpO€ JOCIOBHO MOKHO OXapaKTE€pPHU30BaTh Kak «OBITh BCeM U BCIony». OKpyKeHue, BbIpa-
KEHHOE CJIOBOM all, TIpeNcTaBIeHO HETUCKPETHO W 0003Ha4daeT BCE Cyliee Kak EIHHCTBO.
®dopma ctapopaHIly3CcKOro marojia oopazoBaHa oT Hapeuus environ — «round about / BOKpYT,
CO BCEX CTOPOH» IyTEM CIIOKEHHUS MpePUKca en- JJATUHCKOTO TPOUCXOXKIEHUS («in / B, BHYT-
pU»), U CYLIECTBUTENBHOTO Viron — «a circle, circuit / Kpyr, OKpyKHOCTb». CyIlIeCTBUTEIBbHOE
viron TIpOU30IILIO OT cTapodpaHIly3CKOTo Tarona virer, 3adukcupoanHoro B XII B. B 3Haue-
HHUH «to turny», rae turn — «to cause to move around an axis or a center / IPUBECTU K JBIDKE-
HUIO BOKpYT ocu uiu nentpay [MWOD]. [lanHblid ceMaHTUYECKU MPU3HAK BO BHYTPEHHEH
(dopme clloBa yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OKpY’KAroIllee CYyIee MBICIMIOCH KaK MOABHKHOE, TUHA-
muaHoe. Cy(hduKe -ment TAaTHHCKOTO MPOMCXOXKACHUS IyTEM JT00aBICHUS K TIAroly environ
HOAYEPKHYJ 3HAUCHME: «pe3yabTar/MpOoAyKT NeHCTBUS OKpykaTb, oxBaTbiBaTh». K XVIB.
environment ipuoOpeso cieayromume 3HaueHus: « 1. state of being environed / ObITH OKpPYXEH-
HbIM 2. the aggregate of the conditions in which a person or thing lives / coBokynHOCTb ycio-
BUH, B KOTOPBIX JKUBET YEJIOBEK», TyIe aggregate — «number of persons, things, etc., regarded
as a unit / KOJIMYECTBO JIFONEH, Belleil U T. 1., paccMarpuBaeMbIX Kak nenoe» [Etymonline].
@®okyc BHUMaHHS MPH KOHIENTYaJTU3AIMHA CPEIbl CMECTUIICS C HEIUCKPETHOTO €IWHCTBA Ha
TO, YTO OKpYXAeTcs, HaXoAUTCsl BHYTpU Hero. CaBur (okyca BHUMaHUS IPU KOHLENTyaIu3a-
LMK peanbHON CUTyalluud OOYyCJIOBJIEH KOTHUTHUBHOW METOHMMMEW, MOJ KOTOpOM, BCien 3a
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E. B. Ilagy4eBoii, Mbl TOHUMaeM M3MEHEHHE COOTHOIICHUSI MEXITy (DUTYpOil U (JOHOM, YaCThIO
u 1enbm [[lagydesa, 2004]. TonkoBaHus clloBa environment MO3BOJSIOT 3aKIIIOYUTh, YTO Cpea
KaK €MHCTBO COCTOMT W3 JIFONIEH, BEIIEH M T.II., CPEIU KOTOPBIX OCYIIECTBISICTCS YKU3HEICs-
TEJILHOCTh. B COBpEMEHHBIX TOJIKOBAaHUSIX environment/cpena MpeacTaBisieT co00i aKTUBHbII
(dbparmeHT meprenTtyaibHoro noyst HaGmromarens, Bkitodasi B ce0si COIMANIBHBIE M KYJIBTYPHBIC
(hakTopsl, BIMsIONIME HAa pa3BuThe auuHocTh. Cp.: environment — «the conditions that affect the
behavior and development of sb/mth. as work conditions, home situation etc.» [OALDCE];
«the social and cultural forces that shape the life of a person or the population» [AHD].

B HemenkoM si3bike cymiecTBUTENnbHOe Umwelt STUMOIOTUYECKH BOCXOIUT K CyIIe-
ctBUuTebHOMY Welt / Mup, KoTOpOoe BriepBbie ObLI0 3adukcupoBano B VIII B. B npeBHEeBepxHe-
HemerkoM weralt B 3Hadennu «Erde, Universum, gesamte Realitdt / 3emusi, BceneHHast, BCS
PEeanbHOCTY, U BBIPA)KAaeT HEAMCKPETHBIA, OOBEKTUBHBINA, HECBA3AHHBIN C WHAMUBUIOM MHUP.
Haunnas ¢ XII B. B cpeiHEeBEpXHEHEMEIIKOM CEMaHTUYECKH 00bEM ClIoBa weralt 3HAaUNTEIb-
HO yBeIM4HMBaeTcs, cp.: «Zeitalter, die gesamte Schopfung, Erde als Wohnsitz der Menschen
und als Gegensatz zum Meer, Menschheit / amoxa, Bc€ TBOpeHHE, 3eMJIsl KaK OOUTENb JIFONEH 1
KaK MPOTHBOIOJIIOKHOCTh MOPIO, YeioBedecTBO». [Ipoucxoaut pyOpHkalys peaibHOCTH C BbI-
JeTICHHEeM B Hell 00BEKTOB U cyObekToB. B XIV B. ecTecTBEeHHOHAYYHBIN TOAXO] pa3iesieT Cy-
niecTBuTebHOE Welt Ha nBe oOnacTh akTyanu3anuu 3HadeHui: «Makrokosmos, Universum /
MakpokocM, Beenennas» u «Mikrokosmos, die kleine Welt des Menschen/ mukpokocM, ManeHb-
Kuii Mup denoBekay [DWDS], skcmmuuupysi B3aMMOCBSI3b MEXKIY MO3HAIOIIMM U TTO3HABAEMOM
cpenoii. CymecrButenbHoe Umwelt BriepBble BcTpedaeTcsi B Hadane XIX B. B CTUXOTBOPEHUU
naryannHa barrecena (1800r.), nanee y I'ére (1816 1) B 3nauennn «Umgebung des Menschen
(Land, Leute) / okpykarormiasi cpena denoseka (crpana, jgroau)» [DWDS]. B dbokyc BHIMaHUS
BBIHOCHTCSI BO3/ICHCTBHE, BIMSHKUE cpenbl Ha yenoBeka cp.. Umwelt — «die fiir ein Lebewesen
existierende und auf seine Lebensbedingungen einwirkende Umgebung / okpyxaromas cpena,
CYIIECTBYIOIIAsl /IS )KMBOTO CYIIECTBA M BIHSIONIAs Ha ero ycioBus xuszHm» [Uexkiill, 1909];
«auf ein Lebewesen einwirkende, seine Lebensbedingungen beeinflussende Umgebung / okpy-
JKaroIas cpena, BO3AEHCTBYOIIast Ha xUBoe cymecTBo» [Duden]. 5. pon Mkckromnb, n3ydaBmii
€IMHCTBO OpPraHW3Ma U CPEJIbl, 3aKpenI 3a clioBoM Umwelt 3HaueHHE «CyObEKTUBHBINA MHp Op-
raHu3Ma, 3HaunMasi cpesia, KoTopyto 00pas3yioT Be cepbl, — IeplenTyalbHbIi MUpP U ONepalu-
onanbHblid Mup» [Uexkiill, 1909]. Ilpoananu3upoBaB UCXOTHBIC TOJKOBAHUS M ()OPMBI CIIOB
environment 1 Umwelt, Mbl YCTaHOBHJIH, YTO Cpella KaK PEallbHOCTh PACHO3HAETCS YEIOBEKOM
4epe3 ero OTHOIICHUS C HETIOCPEICTBEHHBIM OKPY)KEHHEM, BOCIIPHUSTHE PEaTbHOCTH, AKTHBHYIO
nesitenbHOCTh. COOTBETCTBEHHO, JallbHEHIIasi pyOpuKalys KaTeropun «cpeaa» BUIUTCSA B 00-
palieHNH K KarerOpuu «OMbIT». MbI TPOAHAIM3UPOBATH ITUMOJIOTHIO CJIOB experience,
Erfahrung, Erlebnis, BepOanu3yromuX OIMBIT KaK OTHOIIECHHUS MEXITy WHIWNBHIOM U €ro CyObeK-
TUBHOU PEAJIBHOCTBIO.

Cy1iecTBUTENBHOE experience BIEPBbIE ObUIO 3a(pUKCHPOBAHO B CPETHEAHIIUHCKOM
S3bIKE TIPUMEPHO B TO K€ BpeMs, uTo W maron environ B XIV B. B ¢dopme experience
[CODEE]. Ilpenmomaraercsi, 9T0 OHO OBUIO 3aUMCTBOBAHO W3 CTApO(PAHITY3CKOTO S3bIKA,
(hopMa KOTOpPOTO expérience BOCXOAWT K JIATHHCKOMY experientia — «act of trying / momsIT-
ka» [CODEE]. Jlarunckas wmenHass ¢opma oOpa3oBaHa OT IvIarojibHON ¢opMbl Present
Participle experient-, experiens tnarona experiri — «to try thoroughly / xopomo craparb-
cs» [EDEL], rme try — «make an attempt; aim at / OCymIECTBIATH IONBITKY; HalCIUTh-
cs» [OALDCE]. M3 TonkoBaHWii CIEmyeT, 4TO experientia 0003HAYaeT «HAMEPEHHOE,
[eJIeHANpaBIeHHOE JCWCTBUE, KOTOPOE YEJIOBEK OCYIIECTBISET, mpuiaras ycunus». dopma
miarona experiri oopazoBaHa rnpubdapiIeHueM rpedukca ex- «out of» / u3, u3BHe» K hopme ria-
rona * periri — «to go through / npoiitu uepes; nepexuts» [EDEL]. ToakoBaHus KIIH04EeBOTO
cloBocodeTanus go through — «take part in; undergo; suffer» [OALDCE] xapakTepu3yroT B3a-
UMOJICHCTBHS YEJIOBEKAa C BO3JCHCTBYIOIIMM HAa HEr0 OOBEKTOM KaK OCO3HAHHBIE, HaMepeH-
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Hble «take part in / mpUHUMATH yyacThe», TaK M KaK BBIHY)KICHHBIE, MO BO3CHCTBUEM YETO-
6o «to suffer / ctpanarh, TepneTby»; «to undergoy» siBIsieTCS HEUTPAIbHBIM B OTHOIICHUH Xa-
PaKTEPUCTUKN B3aUMOACUCTBHM co cpenoil. CienoBarenabHO, BO BHYTPEHHEH (Gopme Tiiaroia
experiri ¥ MPOU3OULIEIIIETO OT HETO CYIIECTBUTEIBHOTO experientia, CONEPKUTCS yKa3zaHUE
KakK Ha IeJIeHaNpaBJeHHbIe, TaK U HA HE3aIUIAaHUPOBAHHBIC B3aMMOJICHCTBUS YeJIOBEKa C 00b-
extamu cpesl. B XIV B. cnioBo experience mpuobpeno 3HadeHue «1. observation of facts / Ha-
omonenue ¢aktoB 2.condition or event by which one is affected / Bo3melicTByromee
nosiockeHue aen win coosirue» [CODEE].

[lepuenTrBHBIE B3aUMOJCHCTBUS CO CPENOi, paBHO KaK U COOBITHE, HEBO3ZMOKHO OXa-
pakTepu30BaTh KaK IOJHOCTHIO KOHTPOJMpYEMble WIM HEKOHTpoiupyembie. Bcenen 3a
H. JI. ApyTioHOBOI COOBITHE MBI IOHUMAEM B y3KOM CMBICIIC KaK WIEH PsiJia OHTOJIOTMYECKUX
CYUIHOCTEH THMA «IIPOLIECC», «CUTYAILUs», «COCTOSHUEY, «aeiicTBre». COObITHS XapaKTepu-
3yIOTCSl CIIOHTAHHOCTHIO M HE3aBUCHMOCTBIO OT BOJHM 4YEJIOBEKa, UMEIOT MECTO B PEaJbHOM
MIPOCTPAHCTBE M 3aTParuBaroOT JIMUHYIO cepy yenoBeka [ApyTioHosa, 1999]. B XV B. dukcu-
pytorcs 3HaueHus « 1. knowledge resulting from observation / 3HaHHEe Kak pe3yasTar HaOIoIe-
Hus 2. state of having been occupied in some way / coctosiaue 3anstocti» [CODEE]. Onn
BO3HHKJIM B XOJI€ CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHA MO «PE3YJIbTaTUBHOW» JTMHUHU, YTO 0OYCIOBICHO
NPUYUHHO-CIIECTBEHHON CMEXHOCTHIO KOMIIOHEHTOB TaKOrO CJIOKHOTO TIOHATHSA, Kak
«onbIT». brmaromaps s3pIKOBOW CIIOCOOHOCTH YEJIOBEK OCMBICIHMBACT W HAJENSET 3HAUYCHHEM
(buznyeckre U KynbTypHbIE 00BEKThI CPEMIbl, JAHHbBIE B €70 BOCIPHUATHH B CUTYAIllUU «371€Ch U
ceituacy. Kak Habmronarens, OH epexoJuT OT IPSMOTO CO3epLaHMs OKPY)KAIOIIETO ero Mupa
K OCMBICIICHUIO BHYTpPEHHEro HalOmiomaemoro mupa. OH mpeactaBieH (U3HOIOTUYECKUMH,
apPeKTUBHBIMH, PEPICKCUBHO-MEHTAJIbHBIMU, HHTEIUIEKTYa IbHBIMU COCTOSTHUAMU Habmona-
tens [Bepxoryposa, 2008, c. 170]. I'maron experience mpou3omi€n OT CyHIECTBUTEIBHOTO
experiment — «test, trial; action undertaken to discover or test something / Tect, ucnpITaHuE;
JEUCTBUSA, PEINPUHATHIC JUIsl OOHApY)KeHUs WM HucnbiTaHus dero-muoo» [CODEE], Bmep-
BbIe 3a(DMKCHPOBAHHOTO B aHIIMUCKOM s13bIke B XIV B. Dopma CyIecTBUTEITHHOTO BO3HUKIIA
OT JIATUHCKOM MPUCTaBKH ex- «out of / U3, u3BHE», PPaHIly3CKOrO CYIIECTBUTEIBHOTO JaTHH-
CKOTO TpoucxoxaeHus — péril or maruackoro peric(u)lum — «1. an attempt / ycunue 2. risk/
puck 3. danger / omacHocth» [CODEE] u dpanity3ckoro cybdukca -ent «with / c». Ilpuenén-
HBIE JJaHHBIE MOTYT OBITh OOOOINEHBI B BUJE 3HAYCHUMN: «HMCXOAS M3 COMPOBOXKIABIINX YCH-
T, «UCXOM U3 COMPOBOXK/IABIIETO PUCKA», «MCXO/S U3 COMPOBOXKIABIICH onacHOCTH». Bo
BHYTpeHHEH (opme experiment UMIUIMIIUPOBAHO yKa3aHUE HA MPUUUHY JESTEIBHOCTH, KOTO-
pYI0 OHO 0003HaYaeT, a UMEHHO LieJICHAIIPaBICHHbIC YCUITUS, PUCK WU onacHOCTb. [lox nene-
HalpaBlICHHBIMA YCHJIMSIMH TIOHHMAIOTCSI (DU3UYECKUE WJIM MEHTAJIbHBIE COCTOSHHS,
WHUIMUpYoImue nercteue: attempt — «efforty — «the use of physical or mental energy to do
something» [AHD]; mox puckoM — MOTEHIIMAILHO WJIM PEATBHO OIACHOE BHEIIHEE IOJIOMKE-
HUE JIe]T WIK BBI3BAHHOE UM TPEBOXKHOE BHYTPEHHEE COCTOSIHUE, CP.: risk — «1. possibility of
meeting danger or injury, suffering, loss etc. 2. an instance of this» [OALDCE]. Onacnoctb
MBICTIUTCSI KaK HEYTO He)KeJarelbHOe, BO3ZIeHCTByrollee H3BHE: danger — «l.exposure or
vulnerability to harm or risk; 2. a source or an instance of risk or peril» [AHD]. B TonkoBanu-
SIX IVIarojia MpOCIIeKHUBAIOTCSA MMEHHBIE KOMIIOHEHTHI 3HAU€HUs, & UMEHHO «OCMBICIIEHHOE,
HaMEpPEHHOE B3aMMOJICHCTBHE YEIOBEKa C MUPOM C TO3HABATEIBbHON IENBIO» U «BBIHYKIICH-
Has BHEUIHMMH OOCTOSITENLCTBAMHM BOBICUEHHOCTH». 3HaueHHWe miaroja B XV B. — «to
ascertain, test; make an experiment / HpOBepUTH, IPOTECTHPOBATH;, IMPOBECTH HKCIIECPH-
meHT™ [CODEE], tne ascertain — «find out, discover / o6Hapyxuth, oTKpbITh» [OALDCE].
OH BBIpakal «IMO3HABATEIBHYIO JIEATEIBHOCTD», PE3YJAbTAT KOTOPOH HE BCeraa ObLT M3BECTEH
3apaHee, 0 4éM CBHUJIETEIbCTBYIOT TOJIKOBAHMS KIIIOUEBBIX JIEKCEM: find out — «get something
for the first time / oOHapyxwuth B mepBeiii pa3» [OALDCE]; discover — «get knowledge of
something that existed before but which was unknown / y3Hats 0 TOM, 4TO CyIIecTBOBajIO, HO
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OBLTO HEM3BECTHO». B mpoliecce ceMaHTUYECKOTO Pa3BUTHS TIEPBOHAYAILHOE 3HAUCHHE «ITO3HA-
BaTelbHas JIESTEIbHOCTh C HEMPEICKa3yeMbIM Pe3yJIbTaToM» ObUIO PEIYLUPOBAHO C KOMIICHCA-
[Uel 10 pe3yNIbTaTUBHOM JIMHUM B BUJAE 3Ha4eHUil: «to go through something that happens to
someone, and from which one may learn something / mepexuBarb nmpoucxosIee, U3 KOTOPOro
MOKHO YTO-TO y3HaTh»; «to learn by experience / y3HaTh U3 ombiTa»; «to feel / uyBcTBOBATHY.

B omnnune OT aHIIMICKOTO SI3BIKA, TIE «AEATEIbHOCTHRINY» U «COOBITHIHEIN) aCIEeKThI
OTIBITA 3aKPETICHBI 32 OTHUM CJIIOBOM experience, B HEMEIIKOM SI3bIKE OHH BBIPAKAIOTCS ABYMSI
cnoBamu — Erfahrung w Erlebnis. CymectButenbHoe Erfahrung cBOMMU KOPHSIMH BOCXOIUT K
JPEBHEBEPXHEHEMEIIKOMY TMPUCTABOYHOMY IJIAroiy irfaran, BIEpBble 3a()UKCHPOBAHHOMY B
MUCbMEHHBIX UCTOUHMKaxX okoyio 800 . [DWDS]. JlaHHbIi m1aros o3Hadall Mepe/IBHKEHUE Ye-
JIOBeKa, 00yCIOBIEHHOE aKTUBHOCTBIO €T0 CO3HAHUS U ONpeIeNEHHON UHTEHIIEH, HHUITUUDY-
IOIIEH COBEpIIeHUE ACUCTBUS, cp.: «reisen, durchfahren, erreichen, einholen / myTtemecTBoBars,
poe3karh, 100uparbes, ToroHATh» [DWDS]. Vike B mo3nHuil nepuos qpeBHEBEPXHEHEMEIIKO-
ro s3bIKa y Taroia irfaran pa3BUBAIOTCA HOBbIe 3HaueHWs «kennenlernen, erforschen,
erkunden / y3HaBarb, uccienoBarb, u3y4ars» [DWDS]. O4ueBuaHO, 9TO KOTHUTUBHBINH MEXaHU3M
METOHHMHUHU OOYCIIOBUJI 3aMELICHHE CEMaHTHUYECKOTO MPU3HAKa «IIEPEIBUraThCs» HAa CEMaHTU-
YEeCKH TPU3HAK «TIONydYaTh OMBITHOE 3HaHUE». [lepenBikeHre B (QU3MUECKOM MPOCTPAHCTBE
OBUIO CIIPOCIIMPOBAHO B KOTHUTHBHOE MPOCTPAHCTBO, TO €CTh NepeocMbicieno Habmonarenem
B TIPEOJIONICHHE KU3HEHHOTO OTPe3Ka ¢ MPUOOPETEHHEM U MOCIIEAYIONINM HAKOTUIEHUEM OIbITa
B MMPOIIECCE B3aAUMOICUCTBHS YETIOBEKA C OKPYKAIOIIIEH €ro Cpeoil.

CymectButensHoe Erfahrung Bnepsoie ¢uxcupyercs B XII-XIII BB. ervarunge ¢ 1By-
Msl OCHOBHBIMU CEMaHTHUYECKUMHU cocTaBistomumMu «Durchwanderung / cTpancTBoBaHue» u
«Erforschung / uccnemosanue» [Duden]. Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHS SI3bIKa JIEKCEMa
Erfahrung, MonHOCTBIO YTPAaTUB CEMAaHTUUECKHUM MPU3HAK MepeIBIKEHHS B (PU3MUECKOM PO-
CTpPaHCTBE, O3HAYAET OTBIT KaK 3HAHUS, TOTYyUYECHHBIC BO BPEMs IMPAKTHUECKOTO OCBOCHHUS JICH-
CTBUTEIBHOCTH, Cp.: «bei praktischer Arbeit gewonnene Kenntnis» [Duden]. Cnenys Teopun
5. Ikckrost, TAKOTO POJa OIBIT OCMBICIMBAETCS KaK aKTUBHBIE B3aUMOAEHCTBUS MEKy Opra-
HU3MOM U €TO HEMOCPEACTBEHHBIM OKPYXKEHHEM B OIEpallMOHaNbHOI cdepe cyObeKTUBHOTO
mupa opranm3ma [Uexkiill, 1909]. CymectButensHoe Erlebnis BriepBble PUKCUPYETCS B S3bI-
Ke B mepBoi nojioBUHE XIX B. U ABIISIETCS OTPAKEHUEM JIPYTOro acrleKkTa OmbITa, MOJy4yaeMo-
ro B Mpollecce BHYTPCHHHUX IMEPEKUBAHUN HA OCHOBE UyBCTBCHHOTO BOCIPHSITHUS COOBITHH,
cp.: «miterlebtes Geschehnis, Ereignis von nachhaltiger Wirkung / mepexutoe cobwiTue, co-
ObITHE ¢ ycTOWYMBBIM Bo3aeicTBuemM» [DWDS]. Otmerum, uto Erlebnis BOCXOIUT K TPUCTa-
BOYHOMY Tnarony erleben / mepexuTb, KOTOPHI B CBOIO Odepe/lb MPOMCXOIUT OT Iarojia
leben / xwuth. I'maron leben Bnepsbie ynmomuHaercsi B VIIIB. B 3Hauenuu lebén — «leben,
wohnen, iiberleben / kuTh, BEDKHBATLY», STUMOJIOTHYECKH CBSI3aH ¢ FOTCKUM IJIaroyioM liban,
KOTOPBIN O3HAYaJ «KUTh, OCTABAThCS, YIIOPCTBOBATHY. [ 1aromn BrepBble (PUKCUPYETCS B S3BIKE
B XV B. u o3HauaeT «bis zu einer bestimmten Zeit leben, etw. erfahren, von etw. betroffen
werden / XKHUTh 10 OMPeNeNEHHOTO BPEMEHH, YTO-TO MEPEKUBATh, OBITH TPOHYTHIMY. Takoro
polia «MOTYATHMBBINY OIBIT, BEIHYK/IEHHOE B3aUMOJICHCTBHIE, BO3HUKAIOIIEE TTOCPEICTBOM CO-
3epIaHus, OUIyIIEeHUs U BocupusaTHs, S1. IKCKIOIb OTHOCHT K INEepLenTyaJbHOU cdepe cyOb-
ekTuBHOTO Mupa opranm3ma [Uexkiill, 1909].

3. 3akmouenue [Conclusion]

Wtak, npoBeAEHHBIN aHAINU3 TPOUCXOXKICHUS CIOB cpedda U Onblm, UX CEMAaHTHUECKHX
M3MEHEHMI Ha Pa3HBIX UCTOPUUECKHUX ATarnax B COMOCTABICHUH JIBYX SI3BIKOB MO3BOJISIET CIe-
JaTh s BBIBOAOB. Bo-MepBhIX, B aHIITUHCKOM U HEMEIKOM sI3bIKaxX (OpMHUPOBAHHE 3HAUCHUI
cJIoBa cpeda OOYyCIOBIIEHO MEXaHW3MOM KOTHUTHUBHOW MeTOHMMMH. Ha pa3HbIX 3Tamax McTo-
pHH SI3bIKa B CIOBapsX (UKCHpOBAJICS CABUT (DOKyca BHMMAHUS MPHU KOHIIETITyaTU3alluu pe-
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aJbHOM CUTYyaIlMU C HEAUCKPETHOTO €IMHCTBA, BCEJICHHOM, C MOCIeAyIoLel pyopuKkanuen pe-
QIIBHOCTH C BBIICIICHHEM B HEHl OOBEKTOB M CYOBEKTOB, Ha (DAaKTOpBI, OKa3bIBAIOLINE HETIO-
CPE/ICTBEHHOE BO3/ICHCTBHE HA pa3BUTHE JIMYHOCTH dejoBeka-Habmromarens. Bo-Bropbix,
CTaHOBJIEHHE (POPMBI U 3HAYCHUI CIIOB OCYIIECTBIUIOCH B pa3HbIe TEPHOBI B aHIIUIICKOM U
HEMELIKOM s3bIKaX. [1aBHBIM 00pa3oM OHO ObLIO OOYCIIOBJICHO B HEMELKOM SI3bIKE BIMSHUEM
€CTECTBEHHOHAYYHOTO TOJXO0/a, B AHIIMHCKOM SI3bIKE — 3aMMCTBOBAHUSMH U3 JATHHCKOTO U
(paHIy3CcKOTO S3bIKOB. B-TpeThHX, MPUBIICUECHHE K aHAIN3Y KaTETOPHU «OMBITY, BEpOATU3YIO-
IIei OTHOILCHHMS YeoBeKka-Halbmronarens ¢ ero HemoCpeACTBEHHBIM OKPYKEeHHUEM, TT03BOJIHIIO
SKCIUTUIMPOBATh KaK B aHIIMACKOM, TaK U B HEMEIIKOM SI3bIKaX, KIFOYEBBIC TIPU3HAKU CYOBEK-
THUBHOW PEAIbHOCTHU: JICSTENbHOCTHAsS (PAaKTUYECKasi, KOHTPOJIMpYyeMasi) U COOBITHHHAS (BBI-
HYX/IEHHasi BOBJICYEHHOCTb, HEKOHTpOJHpyeMast). B oTnuune oT aHmIMHACKOTO S3bIKa, IIIe ITH
ACTICKTHI 3aKPETUICHBI 32 OJIHUM CIIOBOM, B HEMEIIKOM SI3bIKE OHH BBIPAXKAIOTCS JBYMsI CIIOBa-
Mu. McxonHeiMu (popMamMu MMEHHBIX KaTeTOPH B 000MX S3bIKax OBLIH IJIAroJibl ¥/ WK Tia-
rojabHbIe (opMbl. KorHWTHBHAS METOHHMMHS OOYCIIOBWJIA TaKK€ CEMAaHTHYECKOE pPa3BUTHE
nekceMm experience, Erfahrung w Erlebnis. Tlepenoc (okyca BHUMaHHS OCYIISCTBISIICS C
BHELIHUX BO3/ICHCTBYIOMMX (DAaKTOPOB Cpenbl HAa BHYTPEHHHE OLIyIIEHHS M cocTosHus Ha-
Omromarensi. BpUIo ycTaHOBJIEHO, YTO YacThIO CyObEKTHBHOM PEaTbHOCTHU SIBIAIOTCS (U3UUe-
CKHE M MEHTAJbHBIC COCTOSIHMS, OMUCHIBAEMbIC B TEPMUHAX 3HAHWN M 9yBCTB; MOAM(DUKAINU
COCTOSTHHI, XapaKTepu3yeMble Kak y3HaBaHUE, U3yueHHe, HaydyeHue. Pe3ynsrarsl uccienona-
HUSI BHOCAT BKJIQJ HE TOJNBKO B M3yYCHHE NPOOJIEM SI3BIKOBOTO OCMBICICHHUS a0CTPAaKTHBIX
CJIOB, aHAJIN3a UX (POPMATIBHON M CEMaHTUYECKOW HBOJIIOLIMH, HO U 3aTPAaruBaIOT OJIHY U3 BaXK-
HEWIIMX MPoOJIeM B IMHTBUCTUKE — POJIb SI3bIKA B TIO3HAHUU MUDA.
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